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Article l·r

Conformément à la directive 911250/CEE du Con-
seil du 14 mai 1991 concernant la protection juridi-
gue des programmes d'ordinateur, les programmes
d'ordinateur, en ce compris le matériel de conception
préparatoire, sont protégés par le droit d'auteur et
assimilés aux œuvres littéraires au sens de la Con-
vention de Berne pour la protection des œuvres litté-
raires et artistiques.

Art.2

Un programme d'ordinateur est protégé s'il est
original. en ce sens gu'il est une création intellectuel-
le propre à son auteur. Aucun autre critère ne s'appli-
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Artikel I

Overeenkomstig het bepaalde in Richtlijn 91/250/
EFG van de Raad van 14 mei 1991 betreffende de
rechtsbescherming van computerprogramma's wor-
den computerprogramma's, het voorbereidend ma-
teriaal daaronder begrepen, auteursrechtelijk
beschermd en gelijkgesteld met werken van letter-
kunde in de zin van de Berner Conventie voor de
bescherming van werken van letterkunde en kunst,

Art.2

Een computerprogramma geniet bescherming in-
dien het oorspronkelijk is in die zin. dat het een eigen
intellectuele schepping van de auteur is. Om te bepa-
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que pour déterminer s'il peut bénéficier d'une protec-
tion par le droit d'auteur.

La protection accordée par la présente loi s'appli-
que à toute forme d'expression d'un programme d'or-
dinateur. Les idées et principes à la base de tout
élément d'un programme d'ordinateur, y compris
ceux qui sont à la base de ses interfaces, ne sont pas
protégés par le droit d'auteur.

Art.3

Sauf disposition contractuelle ou statutaire con-
traire, seul l'employeur est présumé cessionnaire des
droits patrimoniaux relatifs aux programmes d'ordi-
nateur créés par un ou plusieurs employés ou agents
dans l'exercice de leurs fonctions ou d'après les ins-
tructions de leur employeur.

Art.4

Le droit moral se règle conformément à l'arti-
cle 6bis, l,de la Convention de Berne.

Art.5

Sous réserve des articles 6 et 7, les droits patrimo-
niaux comprennent:

a) la reproduction permanente ou provisoire d'un
programme d'ordinateur, en tout ou en partie, par
quelque moyen et sous quelque forme que ce soit.
Lorsque le chargement, l'affichage, le passage, la
transmission ou le stockage d'un programme d'ordi-
nateur nécessitent une telle reproduction du pro-
gramme, ces actes seront soumis à l'autorisation du
titulaire du droit;

b) la traduction, l'adaptation, l'arrangement et
toute autre transformation d'un programme d'ordi-
nateur et la reproduction du programme en résultant
sans préjudice des droits de la personne qui transfor-
me le programme;

c) toute forme de distribution au public, y compris
la location, de l'original ou de copies d'un programme
d'ordinateur. La première vente d'une copie d'un pro-
gramme d'ordinateur par le titulaire du droit ou avec
son consentement épuise le droit de distribution de
cette copie dans la l'Union européenne, à l'exception
du droit de contrôler des locations ultérieures du
programme d'ordinateur ou d'une copie de celui-ci.
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len of het programma voor auteursrechtelijke be-
scherming in aanmerking komt, mogen geen andere
criteria worden aangelegd.

De bescherming overeenkomstig deze wet wordt
verleend aan de uitdrukkingswijze, in welke vorm
ook, van een computerprogramma. De ideeën en be-
ginselen die aan enig element van een computerpro-
gramma ten grondslag liggen, met inbegrip van de
ideeën en beginselen die aan de interfaces daarvan
ten grondslag liggen, worden niet auteursrechtelijk
beschermd.

Art.3

Tenzij bij overeenkomst of statutair anders is be-
paald, wordt alleen de werkgever geacht verkrijger
te zijn van de vermogensrechten met betrekking tot
computerprogramma's die zijn gemaakt door een of
meer werknemers ofbeambten bij de uitoefening van
hun taken afin opdracht van hun werkgever.

Art.4

Het morele recht wordt geregeld overeenkomsig
artikel 6bis, l,van de Berner Conventie.

Art.5

Onverminderd de artikelen 6 en 7, omvatten de
vermogensrechten:

a) de permanente oftijdelijke reproduktie van een
deel of het geheel van een computerprogramma, on-
gsacht op welke wijze en in welke vorm. Voor zover
voor het laden of in beeld brengen, of de uitvoering,
transmissie of opslag van een computerprogramma
deze reproduktie van het programma noodzakelijk
is, is voor deze handelingen toestemming van de
rechthebbende vereist;

b) het vertalen, bewerken, arrangeren of anders-
zins veranderen van een programma, en de repro-
duktie van het resultaat daarvan, onverminderd de
rechten van degene die het programma verandert;

c) elke vorm van distributie, met inbegrip van het
verhuren, van een oorspronkelijk computerprogram-
ma of kopieën daarvan onder het publiek. De eerste
verkoop in de Europese Unie van een kopie van een
programma door de rechthebbende of met diens toe-
stemming leidt tot uitputting van het recht om CO::l-

traie uit te oefenen op de distributie van die kopie in
de Europese Unie, met uitzondering van het recht
om controle uit te oefenen op het verder verhuren
van het programma of een kopie daarvan.



Art.6

il cr. En l'absence de dispositions contractuelles
particulières. ne sont pas soumis à l'autorisation du
titulaire les actes visés à l'article 5. a) et b). lorsque
ces actes sont nécessaires pour permettre à la per-
sonne ayant le droit d'utiliser le programme d'ordi-
nateur. de l'utiliser d'une manière conforme à sa
destination. en ce compris la correction d'erreurs.

§ 2. La personne ayant le droit d'utiliser le pro-
gramme d'ordinateur ne peut s'en voir interdire la
reproduction sous la forme d'une copie de sauvegarde
pour autant que cette copie soit nécessaire à l'utilisa-
tion du programme.

§ 3. La personne ayant le droit d'utiliser le pro-
gramme ordinateur peut, sans l'autorisation du titu-
laire du droit, observer, étudier ou tester le fonction-
nement de ce programme afin de déterminer les idées
et les principes qui sont à la base d'un élément du
programme, lorsqu'elle effectue une opération de
chargement, d'affichage, de passage, de transmission
ou de stockage du programme d'ordinateur qu'elle
est en droit d'effectuer.

Art.7

§ 1. L'autorisation du titulaire du droit n'est pas
requise lorsque la reproduction du code ou la traduc-
tion de la forme de ce code au sens de l'article 5. a) et
hl est indispensable pour obtenir les informations
nécessaires à l'interopérabilité d'un programme d'or-
dinateur créé de façon indépendante avec d'autres
programmes, et sous réserve gue les conditions sui-
vantes soient réunies :

a) les actes de reproduction et de traduction sont
accomplis par une personne jouissant du droit d'utili-
ser une copie du programme, ou, pour son compte,
par une personne habilitée à cette fin;

b) les informations nécessaires à l'interopérabilité
ne lui sont pas déjà facilement et rapidement accessi-
bles;

c) les actes de reproduction et de traduction sont
limités aux parties du programme d'origine nécessai-
res à cette interopérabilité.

§ 2. Les dispositions du paragraphe précédent ne
peuvent justifier que les informations obtenues en
vertu de leur application:

al soient utilisées à d'autres fins que la réalisa-
tion de l'interopérabilité du programme créé de façon
indépendante;

b) soient communiquées à des tiers, sauf si ces
communications s'avèrent nécessaires à l'interopéra-
bilité du programme d'ordinateur créé de façon indé-
pendante;

clou soient utilisées pour la mise au point, la
production ou la commercialisation d'un programme
d'ordinateur dont l'expression est fondamentalement
similaire, ou pour tout autre acte portant atteinte au
droit d'auteur.
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Art.6

§ 1. Tenzij bij overeenkomst uitdrukkelijk anders
is bepaald. is voor de in artikel5. a) en bl. genoemde
handelingen. geen toestemming van de rechthebben-
de vereist wanneer deze handelingen voor de recht-
matige gebruiker noodzakelijkzijn om het computer-
programma te kunnen gebruiken voor het beoogde
doel. met inbegrip van het verbeteren van fouten.

§ 2. De reproduktie in de vorm van een reserveko-
pie door de rechtmatige gebruiker van het computer-
programma mag niet worden verboden, voor zover
die kopie noodzakelijk is om het programma te kun-
nen gebruiken.

§ 3. De rechtmatige gebruiker van een kopie van
een computerprogramma is gemachtigd om zonder
toestemming van de rechthebbende de werking van
het programma te observeren, te bestuderen en uit te
testen, ten einde vast te stellen welke ideeën en
beginselen aan een element van het programma ten
grondslag liggen, indien hij dit doet bij het rechtma-
tig laden of in beeld brengen, de uitvoering, trans-
missie of opslag van het computerprogramma.

Art.7

§ 1. Er is geen toestemming van de rechthebbende
vereist wanneer de reproduktie van de code en de
vertaling van de codevorm in de zin van artikel 5. a)
en b) onmisbaar zijn om de informatie te verkrijgen
die nodig is om de compatibiliteit van een onafhanke-
Iijk gecreëerd computerprogramma met andere
programma's tot stand te brengen, voor zover aan de
volgende voorwaarden wordt voldaan :

a) de reproduktie en de vertaling worden verricht
door een persoon die het recht heeft om een kopie van
het programma te gebruiken, of voor zijn rekening
door een daartoe gemachtigd persoon;

b) de gegevens die nodig zijn om de compatibiliteit
tot stand te brengen zijn nog niet eerder snel en
gemakkelijk beschikbaar gesteld voor hem;

c) de reproduktie en de vertaling blijven beperkt
tot die onderdelen van het oorspronkelijke program-
ma die voor het tot stand brengen van deze compati-
biliteit noodzakelijk zijn.

§ 2. Het bepaalde in de vorige paragraafbiedt niet
de mogelijkheid dat de op grond daarvan verkregen
informatie:

a) voor een ander doel dan het tot stand brengen
van de compatibiliteit van het onafhankelijk ge-
creëerde programma wordt gebruikt;

b) aan derden wordt meegedeeld, tenzij die mede-
deling noodzakelijk is met het oog op de compatibili-
teit van het onafhankelijk gecreëerde programma;

cl of wordt gebruikt voor de ontwikkeling, pro-
duktie of het in de handel brengen van een qua
uitdrukkingswijze in wezen gelijk computerpro-
gramma, of voor andere handelingen waarmee in-
breuk op het auteursrecht wordt gepleegd.
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* 3. Le présent article ne peut recevoir une appli-
cation qui cause un préjudice injustifié aux intérêts
légitimes du titulaire du droit, ou porte atteinte à
l'exploitation normale du programme d'ordinateur.

Les dispositions des articles 6, §§ 2 et 3, et 7 sont
impératives.

Art.9

La protection est assurée pendant la durée de vie
de l'auteur et pendant cinquante ans après son décès
ou après le décès du dernier auteur survivant.

Si le programme d'ordinateur est une œuvre ano-
nyme ou publiée sous un pseudonyme, la durée de
protection est de cinquante ans à compter de la date à
laquelle le programme d'ordinateur est licitement
rendu accessible au public pour la première fois.

La durée de la protection est calculée à partir du
I" janvier de l'année qui suit les événements préci-
tés.

Art.lO

Les atteintes au droit d'auteur sur un programme
d'ordinateur sont sanctionnées conformément à la
loi.

Sont par ailleurs punis d'une amende de 100 à
100000 francs ceux qui mettent en circulation ou
qui, à des fins commerciales, détiennent une copie
d'un programme d'ordinateur en sachant qu'elle est
illicite ou en ayant des raisons de le croire, ainsi que
ceux qui mettent en circulation ou détiennent à des
fins commerciales tout moyen ayant pour seul but de
faciliter la suppression non autorisée ou la neutrali-
sation des dispositifs techniques qui protègent le
programme d'ordinateur.

Art. 11 (nouveau)

§ l "'. En condamnant du chef d'infraction à l'arti-
cle 10, le juge peut prononcer la confiscation des
supports matériels formant l'objet de l'infraction.

§ 2. Toute récidive relative aux infractions visées
à l'article 10 est punie d'un emprisonnement de trois
mois à deux ans et d'une amende de 100 francs à
100 000 francs ou d'une de ces peines seulement.
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§ 3. Dit artikel mag niet zodanig worden toege-
past dat ongerechtvaardigd nadeel voor de rechtma-
tige belangen van de rechthebbende ontstaat of het
normale gebruik van het computerprogramma be-
lemmerd wordt.

Het bepaalde in de artikelen 6, §§ 2 en 3, en 7 is
van dwingend recht.

Art.9

De bescherming wordt verleend zolang de auteur
in leven is en tot vijftig jaar na zijn overlijden of na
het overlijden van de langstlevende auteur.

Indien het computerprograrnma anoniem is of on-
der een pseudoniem gepubliceerd is, duurt de be-
scherming vijftig jaar nadat het computerprogarnma
voor het eerst op geoorloofde wijze voor het publiek
toegankelijk is gemaakt.

De beschenningstermijn wordt geacht aan te van-
gen op 1januari van het jaar dat volgt op bovenge-
noemde gebeurtenissen.

Art.lO

De overtredingen van het auteursrecht inzake een
computerprogramma worden gestraft overeenkom-
stig de wet.

Met geldboete van 100 frank tot 100 000 frank
worden voorts gestraft degenen die een kopie van een
computerprogramma in het verkeer brengen of voor
commerciële doeleinden bezitten, terwijl zij weten of
redelijkerwijs kunnen vermoeden dat het een on-
rechtmatige kopie is, dan wel middelen in het ver-
keer brengen of voor commerciële doeleinden bezit-
ten die uitsluitend bestemd zijn om de ongeoorloofde
verwijdering of ontwijking van de technische voorzie-
ningen ter bescherming van het computerprogram-
ma te vergemakkelijken.

Art. Il tnieuun

§ 1. Wanneer de rechter een veroordeling wegens
overtreding van artikel 10 uitspreekt, kan hij de
verbeurdverklaring uitspreken van de materiële dra-
gers waarmee de overtreding is gepleegd.

§ 2. Met gevangenisstraf van drie maanden tot
twee jaar en met geldboete van 100 frank tot
100 000 frank of met een van die straffen alleen
wordt gestraft elke herhaling met betrekking tot de
overtredingen bedoeld in artikel10.



Art. 12 (ancien art. 11)

La présente loi s'applique également aux program-
mes d'ordinateur créés avant son entrée en vigueur.

Elle ne porte pas préjudice aux droits acquis en
vertu de la loi ou par l'effet d'actes juridiques, ni aux
actes d'exploitation accomplis antérieurement à cet-
te entrée en vigueur.

Art. 13 (ancien art. 12)

* l"r. Les tribunaux de première instance connais-
sent des demandes relatives à l'application de la
présente loi quel que soit le montant de la demande.

Toute demande qui trouve son fondement à la fois
dans une atteinte aux droits reconnus par la présen-
te loi et dans un acte contraire aux usages honnêtes
en matière commerciale est portée exclusivement
devant le tribunal de première instance.

§ 2. Est seul compétent pour connaître de la de-
mande visée au § 1er:

1° le tribunal établi au siège de la cour d'appel
dans le ressort de laquelle l'infraction a été commise
ou, au choix du demandeur, le tribunal établi au
siège de la cour d'appel dans le ressort de laquelle le
défendeur ou un des défendeurs a son domicile ou sa
résidence;

2° le tribunal établi au siège de la cour d'appel
dans le ressort de laquelle le demandeur a son domi-
cile ou sa résidence, lorsque le défendeur ou un des
défendeurs n'a pas de domicile ou de résidence dans
le Royaume.

§ 3. Est nulle de plein droit toute convention con-
traire aux dispositions des §§ l"r et 2, qu'elle soit
antérieure ou postérieure à la naissance du litige.

La disposition de l'alinéa l"r, ne fait toutefois pas
obstacle à ce que les litiges visés au présent article
soient soumis à l'arbitrage. Par dérogation à l'arti-
cle 630, alinéa 2, du Code judiciaire, les parties dé-
terminent le lieu de l'arbitrage.

Art. 14 (ancien art. 13)

§ 1,·r. L'article 569, alinéa 1er du Code judiciaire
est complété par ce qui suit:

,,24C des demandes visées par l'article 13 de la loi
du ... ... .., transposant en droit belge la directive
européenne du 14 mai 1991 concernant la protection
juridique des programmes d'ordinateur »,

§ 2. L'article 627 du même Code est complété com-
me suit:

.. 13° le juge désigné par l'article 13, § 2, de la loi
du transposant en droit belge la directive
européenne du 14 mai 1991 concernant la protection
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Art. 12 (vroeger art. 11)

Deze wet is tevens van toepassing op de computer-
programma's die vóór haar inwerkingtreding zijn
gemaakt,

Zij doet geen afbreuk aan de rechten die krachtens
de wet of ingevolge gestelde rechtshandelingen zijn
verkregen, noch aan de exploitatiehandelingen die
vóór die inwerkingtreding zijn gesteld.

Art. 13 (vroeger art. 12)

§ 1. De rechtbanken van eerste aanleg nemen
kennis van de vorderingen inzake de toepassing van
deze wet, ongeacht het bedrag van deze vordering.

Iedere vordering waaraan tegelijk een aantasting
van de door deze wet erkende rechten en een hande-
ling die strijdig is met de eerlijke handelsgebruiken
ten grondslag liggen, wordt uitsluitend voor de recht-
bank van eerste aanleg gebracht.

§ 2. Tot kennisneming van de vorderingen be-
doeld in § 1 is alleen bevoegd:

1° de rechtbank die zitting houdt ter zetel van het
nof van beroep in wiens rechtsgebied de overtreding
is begaan of, naar keuze van de eiser, de rechtbank
die zitting houdt ter zetel van het hof van beroep in
wiens rechtsgebied de verweerder of een van de ver-
weerders zijn woon- of verblijfplaats heeft;

2° de rechtbank die zitting houdt ter zetel van het
hof van beroep in wiens rechtsgebied de eiser zijn
woon- of verblijfplaats heeft, ingeval de verweerder
of een van de verweerders geen woon- of verblijf-
plaats heeft in het Rijk.

§ 3. Elke overeenkomst die in strijd is met het
bepaalde in de §§ 1 of 2 en die dagtekent van vóór of
na het ontstaan van het geschil, is van rechtswege
nietig.

De bepaling van het eerste lid staat nochtans niet
in de weg dat de geschillen bedoeld in dit artikel voor
een scheidsgerecht worden gebracht. In afwijking
van het bepaalde in artikel 630, tweede Iid, van het
Gerechtelijk Wetboek, bepalen de partijen vrij de
plaats waar het geding voor scheidslieden wordt ge-
voerd.

Art. 14 (vroeger art. 13)

§ 1. Artikel 569, eerste lid, van het Gerechtelijk
Wetboek cvordt aangevuld als volgt:

(C 24° van de vorderingen bedoeld bij artikel 13
van de wet van houdende omzetting in Bel-
gisch recht van de Europese richtlijn van 14 mei
1991 betreffende de rechtsbescherming van
computerprogramma's. »

§ 2. Artikel627 van hetzelfde Wetboek wordt
aangevuld als volgt :

(C 13° de rechter bedoeld in artikel 13, § 2, van de
wet van .,. ... ... houdende omzetting in Belgisch
recht van de Europese richtlijn van 14 mei 1991
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juridique des programmes d'ordinateur, lorsqu'il- betreffende de reehtsbeseherming van eomputerpro- .
s'agit de demandes fondéessur l'article 13, § 1er, de la gramma's, wm;meer--hetg~t oin vorderin:gén'inge-:
même loi », steld opgrond van artikeI13,§ 1,van dezelfde wet.:"
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